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Наиболее используемым видом перевода оказался прямой перевод. 
Например, в фильме был использован данный вид перевода, когда direkter 
Nachkomme перевели как ‘прямой потомок’. Freiheit, wir kommen – 
‘Свободны, как ветер’.  

Вторым по частотности была адаптация. Мною были выделены неко-
торые примеры:  

Apfel fällt nicht weit vom Stamm – ‘Вот никак не могу понять, почему дочь 

таких выдающихся родителей не в силах сдать тест’.  
Schöne Ferien – ‘Весeлых каникул!’. 
При исследовании данного фильма я пришла к следующим выводам: 

79 % составляет прямой перевод. На адаптацию приходится 11 %. Локали-
зация составляет 8 % и на транслитерацию приходится 2 %.  

В целом, перевод фильма – процесс не простой, и для успешного 

перевода требуется сочетание различных техник и методов. Конечная цель 

перевода – передать суть фильма целевой аудитории, уловить его культурные 

нюансы и эмоциональное воздействие.  
 

И. Протасеня  
 

СПОСОБЫ И ПРИЕМЫ ПЕРЕВОДА С ФРАНЦУЗСКОГО 
НА РУССКИЙ ЯЗЫК ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКИ 

МЕЖДУНАРОДНО-ПРАВОВЫХ ТЕКСТОВ  
  

Терминологическая база текстов международно-правовой тематики 

состоит из лексических единиц, относящихся к общенаучной терминологии и 

из узкоспециальной терминологической лексики. При переводе таких текстов 

следует учитывать, что выражения и термины в языке оригинала часто 

зависят от культурных особенностей и правовой системы и иногда при 

буквальном переводе утрачивают вложенный в них смысл.  
Конечно, основным способом перевода терминов является исполь-

зование уже существующего русского эквивалента. Однако, если такого 

эквивалента нет в переводящем языке, то переводчику придется самостоя-
тельно подобрать подходящее понятие. В практике перевода терминов 
В. Г. Гак выделяет четыре способа перевода: транскрипция, дословный пере-
вод, или калька, использование русского термина, обозначающего нечто 

близкое по своему содержанию, разъяснительный перевод.  
Для работы над специальными текстами переводчик может использовать 

целый ряд приемов перевода: калькирование, транслитерация, лексическое 

добавление, опущение и т.п.  
Особо популярной переводческой трансформацией является кальки-

рование, заключающееся в том, что словосочетания заменяются их прямыми 

соответствиями на языке перевода. Также востребованным переводческим 
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инструментом считается транслитерация, т.е. передача текста, написанного

с помощью одного алфавита, символами другого алфавита. Чаще всего этот

прием применяется в случаях, когда у термина еще нет известной кальки.

Лексическое добавление также часто проявляется при переводе и представ-
ляет собой процесс внесения дополнительных слов. Лексическое опущение –

явление, полностью противоположное добавлению. Список переводческих

трансформаций на этом не заканчивается: генерализация, конкретизация,

прием смыслового развития, компенсация, целостное преобразование, анто-
нимический перевод. Но эти приемы используются при переводе между-
народно-правовых документов реже чем вышеперечисленные.

           

                                        
                                   

                                                                
                                                                  
                                                                        
                                                                    
                                                                     
                                                                   
                                  

                                                               
                                                                       
                                                                
                                                                         
                                                                   
                                                                      
                                                                      
                                                                    
                                                                
                                                                    
                                                                      
                                                                    
                                                                   
                                                                      
                                                                        
                                                                       
                                                                            
                                                                 
                                                                  
                                                                        
                                                                         


